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μησιν του έν λόγφ κατά πάντα υπέροχου φιλοσοφικού ί-ργου, στρέφω τον λογισμον έν 
εύλαβεΐ σιγή απεριορίστου θαυμασμού καί πολλής ύπερηφανίας προς τον σοφον δη 
μιουργον αύτου, τον πολυφίλητον διδάσκαλον, δστις έν τη ηρεμία της έν Ψυχικφ κα 
τοικίας αύτου νέα πάντοτε τεκμήρια της ακαμάτου καΐ αμείωτου αύτου άπιστημονικής 
αλκής παρέχει τφ πνευματικφ* βίω τής χώρας. Είθε 6 πανάγαθος θεός, δπως χαρί-
ζηται τφ σεμνφ τούτφ εργάτη παντός ωραίου καί ύψηλου, τφ καθηγητή κ. Λογοθέτη 
μακρότητα ευτυχών ήμερων, ίνα πλουσίως περαιτέρω καταρδεύη τής φιλοσοφίας το 
αειθαλές δένδρον, δπερ έν τή χώρα ημών το πρώτον εύανθές καί εύχυμον άναφυέν 
πολύφυλλον καί εοδροσον ακμάζει καί σήμερον έν τφ συγχρόνφ ημών πνευματικφ 
βίφ καί θά άκμάζη έν αύτφ πάντοτε είς αίώνας αίώνων. 

KÛNZT. 1 ΜΕΡΕΝΤΙΤΗΣ 

* * * 

MYCENAEAN S T U D I E S , P r o c e e d i n g s of t h e third Internat ional Collo 
qttium for M y c e n a e a n Stud ies hea ld at «Wingspread», 4—8 September 
1961, edited by E m m e t t L. Bennett , jr., 1964 Madison, the University of 
Wisconsin Press, σχ. 8 Μ, σελ. X+284, τιμή I 6. 

Ή έπίδοσις τών μυκηναϊκών σπουδών κατά τα τελευταία έτη καί ή πληθώρα τών 
ερευνητών, Ιδία μετά τήν ύπό του Ventris άποκρυπτογράφησιν τής γραφής τών πινα
κίδων τής Μυκηναϊκής εποχής, έσχεν ώς έπακολούθημα δυτχέρειάν τίνα περί τήν 
συνεννόησιν τών μελετητών λόνφ τών έμφανισθεισών διαφορών περί τήν διατύπωσιν 
τών πορισμάτων τών ερευνών ύφ' έκαστου τούτων. "Οντως παρουσιάσθησαν ποικιλίαι 
περί τήν μεταγραφήν τών διαφόρων φωνητικών σημείων (φθόγγογραμμάτων) είς τήν 
λατινικήν καθώς καί περί τήν άρίθμησιν αυτών, ομοίως κατά τήν μεταγραφήν τών 
Ιδεογραμμάτων τών αντιστοιχούντων είς αντικείμενα (έλαιον, οίνος, άνήρ, ίππος κλπ.) 
καί κατά τήν άρίθμησιν τούτων. 'Επίσης παοουσιάσθη πολυμορφία κατά τήν ονοματο 
λογίαν τών μετρικών σημείων καθώς καί κατά τήν χρησιμοποίησιν τών αναγκαίων 
συμβόλων είς τα κριτικά υπομνήματα τών σχετικών εκδόσεων. Ή ανάγκη τής ένοποιή 
σεως καί σταθεροποιήσεως τών μέσων τής διατυπώσεως τών πορισμάτων τών περί τήν 
γραμματικήν γραφήν ερευνών έγένετο εγκαίρως αίσθητή καί ή κοινή επιθυμία προς 
συντονισμόν κοί μεθοδικωτέραν διεξαγωγήν του ερευνητικού έργου επέβαλε τήν συνεν
νόησιν δλων τών ενδιαφερομένων. Αοτη έπεδιώχθη δια τής συγκροτήσεως είδικών 
συνεδρίων. Το πρώτον διεθνές συνέδριον επί τών μυκηναϊκών κειμένων συνεκροτήθη 
είς το Gif - sur - Yvette παρά τους Παρισίους τήν 3—7 Απριλίου 1956. Τό δεύτερον 
διεθνές συνέδριον τών μινω • μυκηναϊκών σπουδών î-λαβε χώραν είς τήν Pavia τής 
'Ιταλίας τήν 1—5 Σεπτεμβρίου 1958 καί τό τρίτον διεθνές συνέδριον τών μυκηναϊκών 
σπουδών έγένετο τήν 4—8 Σεπτεμβρίου 1961 είς το κέντρον διαλέξεων Wingspread τής 
πόλεως Racine Wisconsin τών 'Ηνωμένων Πολιτειών ύπό τήν προεδρίαν του Emmett L. 
Bennett, jr. Είς το τελευταιον τοΰτο συνέδριον αναφέρεται ό έν τή κεφαλίδι αναφερό
μενος τόμος. 

Ό τόμος περιλαμβάνει πρώτον μέρος ολιγοσέλιδον, είς δ εκτίθενται τα πρακτικά 
τοΟ Συνεδρίου καί αί ληφθεΐσαι αποφάσεις. Δεύτερον μέρος, ένθα καταχωρίζονται 22 
έκλεκταΐ μελέται σχετικαί προς τήν γραμμικήν γραφήν. Παράρτημα περιλαμβάνον τήν 
σύμβασιν Wingspread δια τήν μεταγραφήν τών μυκηναϊκών κειμένων (τής γραμμικής Β), 
έκτιθεμένην είς τεσσάρας πίνακας, α') δια τήν μεταγραφήν τών φωνητικών σημείων 
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του μυκηναϊκού συλλαβαρίου Ι αριθμητικώς, II αλφαβητικός, III κατά φωνήεν καΐ IV 
δια τήν μεταγραφήν των Ιδεογραμμάτων της μυκηναϊκής γραφής των άφορώντων είς 
τα αντικείμενα καΐ β') είς καθορισμόν των χρησιμοποιητέων δια τάς εκδόσεις τών μυ
κηναϊκών κειμένων συμβόλων. Συνοπτικήν είδικήν βιβλιογραφίαν καΐ τέλος πίνακα των 
μυκηναϊκών λέξεων, τών άπαντωμένων είς τάς μελετάς του τόμου. Άποδίδομεν κατω
τέρω συνοπτικώς γενικήν τίνα περίληψιν τών εκτιθεμένων. 

Ι. ΟΙ σύνεδροι κατενεμήθησαν είς 4 επίτροπος εργασίας, τα θέματα δέ έκαστης 
ήσαν τά ακόλουθα" 1) Άναθεώρησις του τρόπου τής εκδόσεως τών κειμένων έπί τω 
σκοπφ εξασφαλίσεως πληρεστέρας συμμορφώσεως προς τήν σύμβασιν τοΰ Leiden δια 
τήν έλληνικήν έπιγραφικήν 2) Άναθεώρησις τής μεταγραφής τών Ιδεογραμμάτων 3) 
Άναθεώρησις τής μεταγραφής τών φωνητικών σημείων καΐ 4) έξεύρεσις τρόπων καί μέ
σων δια τήν συνέχισιν του έργου τών προς ύποβοήθησιν καί ένθάρρυνσιν τών Μυκη
ναϊκών σπουδών αναγκαίων συνεδρίων. 

Αί αποφάσεις τών επιτροπών συνεσωματώθησαν είς τους τεσσάρας πίνακας καί 
το σημείωμα περί τών χρησιμοποιητέων δια τάς εκδόσεις τών κειμένων συμ3όλων» 
ατινα κατεχωρίσθησαν είς το Παράρτηιαα τοΟ τόμου, ώς έμνημονεύθη ανωτέρω. Χάριν 
ενημερώσεως απλώς μνημονεύομεν λεπτομερείας τινάς γενικωτέρας σημασίας. Έν συνε
χεία τών αποφάσεων τών ληφθεισών είς τό συνέδριον τής Gif, καθ" δς παν δημοσίευμα 
δέον να δεικνύεται είς τρεις μορφάς, ήτοι α) φωτογραφικώς β) έν σχεδιάσματι κατ' 
δμεσον άντιπαραβολήν προς τήν φωτογραφίαν καί γ) έν αντιγραφή υπό μυκηναϊκούς 
χαρακτήρας ή το Ισοδύναμόν των είς λατινικούς χαρακτήρας, προς δέ καί νά δίδεται 
πάσα έ*νδειξις, έξ ής ό αναγνώστης θα δύναται να κρίνη μόνος τήν άκρίβειαν τής ανα
γνώσεως του έκδοτου, απεφασίσθη τώρα ή σύστασις δπως τό Corpus of Mycenaean 
Inscriptions καί ή αρχική δημοσίευσις τών μυκ. κειμένων εφοδιασθούν μέ καλάς φω
τογραφίας είς άκεραίαν κλίμακα δι* δκαστον δημοσιευόμενον σ:οιχεΐον. Χάριν τής ενο
ποιήσεως του μυκ. συλλαβαρίου κατά τήν έκδοσιν τών μυκ. κειμένων,ίνα έπιτευχθή στε
ρεότυπος μεταγραφή τών σημείων, έγένετο αναπροσαρμογή τις τής μεταγραφής τών 
φωνητικών σημείων καί προεκρίθη λατινίζον λεξιλόγιον χάριν τής ομοιομορφίας τών με
ταγραφών καί τής ακριβείας τών ερμηνειών. Είδικώτερσν διετηρήθη ή άρίθμησις τών 
Ιδεογραμμάτων του Ventris, ατινα, έφ' δσον μεταγράφονται ώς αριθμοί, εκφράζονται δι* 
Ιταλικού χαρακτήρος (πλαγίων). ΥΙοθετήθη ή στερεότυπος συμβατική μεταγραφή είς 
τήν λατινικήν τών Ιδεογραμμάτων δια λατινικών κεφαλαίων, λ. χ. τό ίδεόγραμμα τοΰ 
ανδρός μεταγράφεται VIR, ομοίως δέ καί τών μετρικών σημείων. 'Απεφασίσθη ή δια-
τήρησις μέ μικράς τινας μεταρρυθμίσεις τών σχημάτων τών Ιδεογραμμάτων ή τής συμ
βατικής των μεταγραφής. 'Επίσης απεφασίσθη ή χρήσις τής συνεχούς γραφής τών συλ
λαβών τής αυτής λέξεως χωρίς τήν προτέραν διάκρισιν αυτών δι' ενωτικού, λ. χ. a'ïqeu 
αντί a-iqe-u. Τέλος τό συνέδριον τοΰ Wingspread έπεφόρτισε τήν συσταθεΐσαν έν 
Gif έπιτροπήν νά συνεχίση τήν προετοιμασίαν νέου διεθνούς συνεδρίου καί τήν προσπά-
θειαν συμπήξεως διεθνούς Εταιρείας προς προώθησιν τών μυκηναϊκών σπουδών, νά 
ένερνήση δπως έξασφαλισθή ή συνέχισις τής εκδόσεως τών περιοδικών τών αναφερομέ
νων είς τάς μυκηναϊκός έρευνας, καί προετοιμασθή ή δκδοσις τεύχους περιέχοντος τήν 
σύμβασιν τοΰ Wingspread, τάς θέσεις καί τα κέντρα τών μυκηναϊκών σπουδών, τάς 
σημαντικός σύλλογος τής μυκ. βιβλιογραφίας, καί τάς πηγάς τής προμηθείας φωτογρα
φικής τεκμηριώσεως ή έπηληθευμένων αναγνώσεων τών μυκ. επιγραφών. 

II. Περιέχονται είς τον τόμον αξιόλογοι μελέται σχετιζόμενοι προς τάς μυκη· 
ναΐκάς έρευνας, αϊ κάτωθι : τοΰ J. Chadwick, περί τής πινακίδος τής Πύλου Un 1322. 
Τοΰ Η. Geiss, παρατηρήσεις περί τής πινακίδος ΡΥ Jn 725 καί άλλων κειμένων. Τής 
Μ. Lang περί τών αναλογιών τής ομάδος Es. Τοΰ C. Gallavotti δύο άρθρα, α) περί τής 
γραφής (grafie) τοΰ βαΰ είς τήν μυκηναΐκήν γραφήν καί β) σύγκρισις επιγραφών τίνων 
τής Πύλου. Τοΰ F. W. Householder, §ν μορφοφωνητικόν ζήτημα καί είς κανών συλ-
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λαβισμοΟ. ToG M. Lejeune δύο άρθρα, α') έπί τίνων δρων του οίκονομικοΟ μυκηναϊκού 
λεξιλογίου καΐ β') παρατηρήσεις επί του Ιδεογράμματος 146. Του VI. Georgiev, ή μυ
κηναϊκή έν σχέσεί προς τάς άλλας έλληνίκάς διαλέκτους : (Ό συγγραφεύς ευρίσκει 
ότι τον Κ al. ύπήρχον δύο διάλεκτοι, ή ' Γωνική και ή Αιολική. Έκ τούτων των δύο προήλθε 
τον ΙΣΤ' αί. ή Μυκηναϊκή κοινή ή 'Αχαϊκή, Τον Θ' al. εσχηματίσ&η ή 'Ομηρική εκ της '2ω-
νίκης και της Μυκηναϊκής κοινής. Τον δε Στ' al. εκ τής Μυκηναϊκής κοινής με επίδρασιν τής 
Δωρικής προήλ&εν ή'Αρκαδοκυπριακή. Τα συμπεράσματα στηρίζονται είς τα ανιχνευ&έντα εν 
ταϊς μνκηνα'ι'καϊς επιγραφαις γλωσσικά στοιχεία προελεύσεως Ιωνικής και αιολικής, ατινα πάρα· 
τίθενται είς πίνακα, και είς τάς περιπτώσεις των φαινομένων εκάστης των δύο τούτων διαλέ· 
κτων, ατινα ανευρίσκονται είς τα κείμενα τοΰ 'Ομήρου, των μυκηναϊκών και τών άρκαδοκυ-
πριακών επιγραφών, ατινα και αριθμητικώς καθορίζονται προς κατανομήν τής αναλογίας τής 
επιδράσεως). Του Α. Tovar, επί της θέσεως της γραμμικής Β διαλέκτου.ΤοΟ S. Levin δύο 
άρθρα, α) ελληνικά καΐ μή ελληνικά φαινόμενα της κλίσεως έν τη γραμμική Β καΐ 
β) περαιτέρω παρατηρήσεις επί του αυτού θέματος' (ό συγγραφεύς ευρίσκει δτι εχομεν 
δίγλωσσα κείμενα εις την γραμμικήν Β αιώνας πριν ή ή ελληνική γλώσσα επικράτηση). ToG J . 

r 

Puhvel δ6ο άρθρα, α') Eleuthër καΐ Oinoâtis : Διονυσιακοί πληροφορίαι έκ τής μυκη
ναϊκής Ελλάδος καΐ β) αϊ Ινδοευρωπαϊκά! καΐ μυκηναϊκοί μετοχαΐ τοΟ ενεργητικού 
παρακειμένου. ToG Η. Μ. Hoenigswald, αϊ μυκηναϊκαΐ αυξήσεις και ή γλώσσα τής 
ποιήσεως. ToG C. Η. Gordon, σημειώσεις περί τής γραμμικής Α. ToG C. W. Biegen, το 
άνάκτορον τοΟ Νέστορος : άνασκαφαΐ τοΟ 1961. ToG Ι. L. Caskey, άνασκαφαΐ έν Κέα. 
ToG J . Μ. Graham, ή σχέσις τών μινωικών ανακτόρων προς τα ανάκτορα τής "Εγγύς 
'Ανατολής τής β' χιλιετηρίδος. ToG W. Α. Me Donald, χερσαΐαι συγκοινωνίαι έν Ελ
λάδι κατά τήν όστεροελληνικήν III έποχήν μέ σχετικήν άναφοράν είς τήν νοτιοδυτικήν 
Πελοπόννησσον. ToG Emmett L. Bennett, jr., αϊ θέσεις τής ευρέσεως τών πινακίδων 
τής Πύλου. Το βιβλίον περιέχει προσέτι εννέα σχηματικάς παραστάσεις καΐ δέκα 1ξ 
έκτος κειμένου εΙκόνας. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

JBAN RENSON : Les dénominations du visage en français et dans les 
autres l angues romanes—Etude sémantique et onomasiologique, Vol. I, 
Μκδοσις της Bibliothèque de la Faculté de Philosophie et Lettres de l'Université 
de Liège, fase. CLXlI, cLes Belles Lettres» Paris 1962, σχ. 8 M, σελ. 423. 

Ή παρούσα μελέτη αποτελεί θέσιν υφηγεσίας δια τήν άνωτέραν έκπαίδευσιν καί 
διαπραγματεύεται τάς διαφόρους ονομασίας τής εννοίας €πρόσωπον> είς τήν Γαλλικήν 
γλώσσαν καί τάς άλλας ρωμανικός. Ή έξέτασις αρχίζει μέ τάς ονομασίας τής εννοίας 
είς τήν προγονικήν γλώσσαν τών λατίνων, αΐτινες είναι vultus, facies, os. Τούτων εξε
τάζεται ή συχνότης είς τους συγγραφείς καί ποιητάς δλων τών αίώνων κατά τάς φά
σεις τής κλασσικής λατινικής, τής λαϊκής, τής βιβλικής καί τής μεσαιωνικής κατά πε-
ρίοδον, ο£3τω δέ φαίνεται ή κατίσχυσις ή έξασθένησις τής χρησιμοποιήσεως έκαστης 
τών λέξεων τούτων καί ή ακριβής σημασία, ην εκάστοτε έκαστη εΤχεν. Κατόπιν εξε
τάζονται αϊ είς τήν Γαλλικήν χρησιμοποιηθεϊσαι λέξεις δια τή>- Ιννοιαν τοΟ προσώ
που, αϊτινες ανέρχονται είς δέκα : Chère, vis, visage, face, vout, viaire, façon, figure, 
physionomie, mine. 'Εκάστη τών λέξεων τούτων εξετάζεται λεπτομερώς κατά τήν 
έτυμολογίαν της, κατά τήν χρήσίν της είς διαφόρους εκφράσεις καί είς τάς παροιμίας 


